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М осковского слушателя многое по­

раж ает при посещении Шпшатсопер. 
В первую очередь -  не столько обшир­
ность реперт уара Венской оперы, и 
от сут ствие т акого понятия, как  
«рядовой спектакль», потому, что 
практически в каждом участвуют  
звезды , сколько музыкальный у р о ­
вень, который венской публикой при­
нимается как нечто само собой р а зу ­
меющееся.И и «Дон Карлосе» Верди мод управлением дирижера Шутся -  очевидно -  не исключи­тельного интерпретатора, но высокого про­фессионала, оркестр звучал безупречно сов­местно и горячо.«Доп Карлос» -  нс новая постановка, а, напротив, достаточно старый спектакль, от­того, видимо, особенно любимый венской публикой.Эта публика заслуживает особого упоми­нания. Опа темпераментна почти как италь­янская и стол ь же требовательна. I Іо при всей своей требовательности и просвещенности опа очень непосредственна. Я никогда нс ду­мала, что колоратурные пассажи певицы мо­гут восприниматься чопорным партером как нечто действительно смешное, Я никогда не видела столько сосредоточенных лиц, с та­ким трепетом следящих за восхождением певца к опасной верхней поте. Л толпы, встречающие артистов после спектакля! А очереди, выстраивающиеся в кассу перед спектаклем за оставшимися билетами па каж­дое вечернее представление! Любовь к опере в крови венцев, и потому за репертуаром главного оперного театра здесь очень при­стально следят.«Доп Карлос», поставленный много лег на­зад, не потерял своей привлекательности для венской публики потому, что опа всякий раз рассчитывает услышать в этой опере опреде­ленный состав певцов. В этот раз ожидали от­
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«ДОН КАРЛОС» ПО-МОЦАРТОВСКИлично подготовленной и «спетой» команды исполнителей. Большинство певцов, высту­павших в Вене 14 апреля, перед этим приняли участие в «Дон Карлосе» в Париже, в Опера Ба- стий. Тем самым атмосфера мировой оперной жизни наложила отпечаток па старый вен­ский спектакль, придав ему дополнительные художественные импульсы, внеся в него но­вую энергию.Надо сказать, что русские певцы: Мещеря­кова, исполнявшая Елизавету, и Оітювснко, певший Великого инквизитора, очень хорошо вписались в международный состав исполни­телей. Их участие в спектакле не только ярко демонстрирует то, с какой легкостью отечест­венные оперные певцы сегодня вписываются в кон текст западного оперного мира, по и до­казывает, ч то они вполне моіут доминировать в спектакле.Дня Марины Мещеряковой партия Елиза­веты является коронной, определившей звезд­ные часы ее карьеры. Более всего меня интере­совало то, что именно так ценится западной публикой вес исполнении. Эта певица, много рассказывающая в своих интервью о совре­менных трактовках классических опер, рабо­тавшая с самыми модными режиссерами, го­товая подчиниться смелым режиссерским ре­шениям, и в этом смысле являющаяся певицей очень современной, без вопросов подчиняет­ся достаточно старомодному режиссерскому решению этого спектакля.I (остановка не является концептуальной. В каждой сцепе так или иначе фніурирует ре­шетка, и это может восприниматься как деко­ративный элемент, или, если угодно, как сим­вол тюрьмы, стеснения свободы. Костюмы персонажей вполне традиционпы, по не рос­кошны. В венском «Дои Карлосе» пет пи рос­коши большого стиля, пи современной симво­личности, к которым мы привыкли. Постанов­

ка нс ярка. Потому, быть может, все внимание слушателей сразу сосредотачивается на ис­полнителях.Четырехактная итальянская редакция онеры, исполненная в Вене парижским со­ставом исполнителей, звучит необычно и во многом именно благодаря Марине Мещеря­ковой и ее вокальной концепции, использу­ющей для своей Елизаветы почти камерные краски.Певица находит в кровавой и страстной партии Елизаветы лирические оттенки, быть может, во многом в связи с тем, что ее голос не обладает той степенью драматической па полпеппости, которой требует для этой пар­тии традиция. Однако в этом не только осо­бенность индивидуальной манеры конкрет­ной исполпптелыіицы, по и определенная тенденция, заключающаяся в смене оперного канона. Не одна Мещерякова, но и все испол­нители так или иначе оспаривают традицию, за исключением только Долоры Заджик, ис­полнительницы партии Принцессы Эболи. Американская певица, обладательница очень сильного меццо-сопрано, богатого оберто­нами, близкого по звучанию к контральто, она одна воплощает привычные представле­ния о «Дои Карлосе» Верди, внося в спектакль брутальную силу и страстность. Остальные певцы пою т более рафинированно и привно­сят в итальянскую редакцию «Дон Карлоса» ту тонкость, которую предполагает скорее французская редакция этой онеры. Надо ска­зать, что снинтовый тенор Альварес, испол­нитель партии Доп Карлоса, и Оітювснко, ле­пивший характер своего персонажа, исполь­зуя нс только вокальные, но и драматические краски, находят для своих интерпретаций те тонкие музыкальные акцепт ы, которые очень часто игнорируются в операх Верди. Оба по­ют без аффектации, избегая эмоциональных

Марина Мещерякова -  Елизавета Валуаперехлестов. Можно сказать даже, что в этом «Доп Карлосе» неожиданно, особенно в том, как его поет Марина Мещерякова, появляется что-то моцартовское. Это убеждает. И потом разве «Доп Карлос» может по-другому звучать в Вене? ИРИНА КОТКИНА


